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บทคัดย่อ 
 การวิจัยเรื ่องนี ้ม ีว ัตถุประสงค์เพื ่อศึกษาปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก์ใน                                                                
กลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั่งอ่าวไทย ซึ่งประกอบด้วยจังหวัดชุมพร สุราษฎร์ธานี นครศรีธรรมราชและพทัลุง 
โดยใช้แบบสอบถามเก็บข้อมูลจากมัคคุเทศก์จำนวน 138 คน และใช้แบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง                                                       
เก็บข้อมูลจากเจ้าของบริษัทนำเที่ยวจำนวน 23 คน ผลการศึกษาพบว่ามัคคุเทศก์ส่วนใหญ่มีปัญหา
ด้านทักษะการเขียนมากที่สุด และมีปัญหาการพูดน้อยที่สุด อย่างไรก็ตามปัญหาการพูดภาษาอังกฤษ
ของมัคคุเทศก์ในประเด็นที่สำคัญยังอยู่ในระดับปานกลาง เช่น การนัดหมายเวลาและจุดนัดพบและ
การให้ข้อมูลเกี่ยวกับสถานที่ท่องเที่ยว สะท้อนให้เห็นถึงการพูดสื่อสารภาษาอังกฤษในภาพรวมว่า
มัคคุเทศก์ที่ปฎิบัติหน้าที่ให้บริการนักท่องเที่ยวในพื้นที่นี้ยังไม่มั่นใจในศักยภาพการพูดสื่อสารของตน
เท่าที่ควร นอกจากนี้ยังพบว่ามัคคุเทศก์ส่วนใหญ่มีปัญหาการฟังภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะการฟัง
สำเนียงภาษาอังกฤษของประเทศที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา (82.64%) โดยมีปัญหาการฟังสำเนียงอินเดีย
มากที่สุด งานวิจัยนี้ยังพบว่า ปัญหาการสื่อสารภาษาอังกฤษโดยเฉพาะในพื้นที่เกาะสมุย เกาะพะงัน 
และเกาะเต่าเกิดขึ้นเนื่องจากนักท่องเที่ยวบางประเทศพูดภาษาอังกฤษได้น้อยมาก และมีสำเนียง
ภาษาอังกฤษที่ฟังยาก เช่น จีน รัสเซีย และฝรั่งเศส ซึ่งเป็นอุปสรรคต่อการให้บริการของมัคคุเทศก์ 
จากการสัมภาษณ์พบว่า เจ้าของบริษัทนำเที่ยวเห็นว่ามัคคุเทศก์ที่มีประสบการณ์ยังไม่สูงจะมีปัญหา
เรื่องคำศัพท์เฉพาะทางที่ใช้ในงานมัคคุเทศก์เฉพาะพื้นที่ เช่น พันธุ์ปลา พันธุ์พืช และพันธุ์สัตว์ป่า                                                             
ขาดความลุ่มลึกในเรื่องภูมิปัญญา วิถีชีวิต และวัฒนธรรมไทย ตลอดจนขาดความเข้าใจความแตกต่าง
ระหว่างวัฒนธรรม และที่สำคัญที่สุดผู้วิจัยได้ชี้ให้เห็นถึงการนำผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ในด้านการ
พัฒนาหลักสูตรและการฝึกอบรมมัคคุเทศก์ในตอนท้ายของบทความวิจัย 
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Abstract 
 The purpose of this study was to investigate the problems in English language 
use of tourist guides in the Southern Gulf of Thailand Provincial Cluster which consists 
of Chumphon Province, Surat Thani Province, Nakhon Si Thammarat Province and 
Phatthalung Province.  The informants were 138 tourist guides who worked in this area 
and used English in their job.  A set of questionnaires was used to elicit data from the 
tourist guides and semi- structured interview questions were used to obtain views from 
the 23 tour companies’ owners to cross validate the results of the questionnaires. The 
questionnaire was analyzed quantitatively and the interview was analyzed qualitatively. 
The major findings were as follows.  The tourist guides rated their writing problems as 
the highest and speaking problems as the lowest. However, the moderate-level tourist 
guides’ speaking problems ( e. g.  making an appointment and giving information about 
tourist attractions)  signifies that most of them are not confident in their potentials to 
perform certain common speaking functions.  Besides, most of the tourist guides have 
problems when “listening to various English accents” especially listening to non-native 
English speakers’ accents (82.64%) and the “Indian accent” is the most difficult accent 
for them to understand. Additionally, the tourist guides in Koh Samui, Koh Tao and Koh 
Phangan identified that the tourists from China, Russia and France cannot speak English 
well and their accents are difficult to understand.  From the interview, several tour 
companies’ owners view that the tourist guides with little work experience lack of 
vocabulary specifically used in particular areas such as names of the fish, names of the 
plants and trees, and names of the wild animals.  They are not insightful in terms of 
Thai wisdoms, Thai ways of life and Thai culture.  Most importantly, the research’s 
pedagogical implications for tourist guides are mentioned in the last section of this 
paper.  
 

Keywords: English use problems,  tourist guides,  English for specific purposes (ESP) 
 
 
บทนำ 
 อุตสาหกรรมการท่องเที่ยวเป็นหนึ่งในอุตสาหกรรมที่มีการเติบโตอย่างรวดเร็วที่สุดของ
ประเทศไทยและมีอัตราการขยายตัวที่สูงขึ้นเรื่อย ๆ จากรายงานสถานการณ์การเดินทางมาท่องเที่ยว
ของชาวต่างชาติในประเทศไทย (ฐานเศรษฐกิจ, 2561)  ระบุว่าในช่วง 6 เดือนแรกของปี พ.ศ. 2561                                                
มีจำนวนชาวต่างชาติเดินทางมาเที ่ยวจำนวน 19,481,749 คน คิดเป็นอัตราการขยายตัวเพิ ่มขึ้น 
12.46% จากช่วงเดียวกันของปีที่ผ่านมา แสดงให้เห็นว่านักท่องเที่ยวชาวต่างชาติทั่วโลกนิยมมาเที่ยว
ประเทศไทย และในปี พ.ศ. 2562 ตั ้งแต่เดือนมกราคมถึงเดือนกรกฎาคม จำนวนนักท่องเที่ยวใน
ประเทศไทยยังมีสูงมาก (กองเศรษฐกิจการท่องเที่ยวและกีฬา , 2562) โดยนักท่องเที่ยวที่มาจาก
ประเทศที่พูดภาษาอังกฤษได้ ซึ่งประเทศที่มีจำนวนนักท่องเที่ยวเดินทางมาท่องเที่ยวในประเทศไทยสูง 
ประกอบด้วย 1) มาเลเซีย จำนวน 2,245,008 คน, 2) อินเดีย จำนวน 1,142,944 คน, 3) สหรัฐอเมริกา 
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จำนวน 687,860 คน, 4) ฮ่องกง จำนวน 599,717 คน, 5) สหราชอาณาจักร จำนวน 584,626 คน,                                 
6) สิงคโปร์ จำนวน 567,453 คน, 7) เยอรมนี จำนวน 504,046 คน, 8) ไต้หวัน จำนวน 458,444 และ 
9) ออสเตรเลีย จำนวน 450,329 คน นอกจากนี้ยังมีนักท่องเที่ยวที่มาจากประเทศที่พูดภาษาอังกฤษ
ไม่ค่อยได้ ซึ่งประเทศที่มีจำนวนนักท่องเที่ยวเดินทางมาท่องเที่ยวในประเทศไทยสูง ประกอบด้วย                                                       
1) จีน จำนวน 6,634,226 คน, 2) เกาหลีใต้ จำนวน 1,073,494 คน, 3) ลาว จำนวน 1,056,213 คน, 
ญี่ปุ่น จำนวน 998,774 คน, 4) รัสเซีย จำนวน 872,293 คน, 5) เวียดนาม จำนวน 651,698 คน, และ 
6) อิสราเอล จำนวน 105,649 คน ซึ่งสถิติดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงความจำเป็นเร่งด่วนในการส่งเสริม
ศักยภาพของบุคลากรด้านการท่องเที่ยวเพื่อประสิทธิภาพโดยรวมของธุรกิจการท่องเที่ยวในประเทศ
ไทย มัคคุเทศก์ (Tourist guide) เป็นอาชีพที่มีความสำคัญต่ออุตสาหกรรมท่องเที่ยว เป็นผู้ทำหน้าที่
นำนักท่องเที่ยวไปยังสถานที่ต่าง ๆ และให้คำอธิบายและคำแนะนำเก่ียวกับสถานที่นั้น ๆ จะต้องเป็นผู้
มีความรู้ ความชำนาญเกี่ยวกับการเดินทางและต้องมีความรู้เกี่ยวกับบริบทของท้องถิ่น ดังนั้น  หาก
มัคคุเทศก์มีคุณภาพก็จะสามารถสร้างความประทับใจแก่ผู้มาเยือน แต่ในทางกลับกันหากมัคคุเทศ ก์
ทำงานไม่ได้มาตรฐานก็จะส่งผลเสียต่อภาพลักษณ์การท่องเที่ยวของประเทศได้เช่นเดียวกัน  
 อุตสาหกรรมการท่องเที่ยวในกลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั ่งอ่าวไทย (ประกอบด้วยจังหวัดชุมพร                                     
สุราษฎร์ธานี นครศรีธรรมราชและพัทลุง) มีความโดดเด่นในด้านทรัพยากรการท่องเที่ยวที่หลากหลาย
ทั้งแหล่งท่องเที่ยวทางทะเล แหล่งท่องเที่ยวทางธรรมชาติ แหล่งท่องเที่ยวชุมชน แหล่งท่องเที่ยวทาง
ประวัติศาสตร์และแหล่งท่องเที ่ยวทางวัฒนธรรมที ่ล้วนมีความโดดเด่นและมีชื ่อเสียงระดับโลก                                                                  
เห็นได้จากรายได้และอัตราการขยายตัวของรายได้จากการท่องเที่ยวที่เพิ่มสูงขึ้นโดยมีตัวเลขที่สูงกว่า
ค่ากลางของประเทศ (สำนักบริหารยุทธศาสตร์กลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั ่งอ่าวไทย , 2559). นอกจากนี้
แผนพัฒนากลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั่งอ่าวไทย (พ.ศ.2561-2564) ได้กำหนดยุทธศาสตร์ที่ 3 การพัฒนาสู่
การเป็นแหล่งท่องเที่ยวนานาชาติที่มีคุณภาพและมีรูปแบบการท่องเที่ยวที่มีความหลากหลาย อย่างไร
ก็ตามจากการวิเคราะห์ SWOT ด้านการท่องเที่ยวของกลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั่งอ่าวไทยพบว่ายังมีจุดออ่น
ด้านบุคลากร ที่ขาดทักษะและความสามารถในการใช้ภาษา (สำนักบริหารยุทธศาสตร์กลุ่มจังหวัด
ภาคใต้ฝั ่งอ่าวไทย , 2559) ดังนั ้น การได้มีส่วนร่วมในการส่งเสริมการพัฒนาความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก์ในพื้นที่กลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั ่งอ่าวไทยจึงมีความสำคัญมาก และเป็น
เป้าหมายของงานวิจัยชิ้นนี้ 
 
วัตถุประสงค์ของงานวิจัย 
 เพื่อศึกษาปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษในด้านต่าง ๆ ของมัคคุเทศก์ในกลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั่ง                                                         
อ่าวไทย  
 
ขอบเขตของงานวิจัย  
 ขอบเขตด้านเวลา งานวิจัยนี้มีการเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างในช่วงเดือนมกราคม-เมษายน 
พ.ศ. 2561 
 ขอบเขตด้านเนื้อหา เป็นการศึกษาปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษในการทำงานของมัคคุเทศก์                                                      
ซึ่งประกอบด้วยปัญหาการฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และการแปล 
 ขอบเขตด้านพื้นที่และกลุ่มเป้าหมาย กลุ่มตัวอย่างในการศึกษานี้ใช้กลุ่มตัวอย่างจาก 2 กลุ่ม
ได้แก ่
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     1. มัคคุเทศก์ที่ใช้ภาษาอังกฤษในงานบริการนำเที่ยวในกลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั่งอ่าวไทยซึ่ง
ประกอบด้วย 4 จังหวัด ได้แก่ จังหวัดชุมพร สุราษฎร์ธานี นครศรีธรรมราชและพัทลุง จำนวน 138 คน 
ซึ ่งมัคคุเทศก์ที ่ตอบแบบสอบถามทำงานในแหล่งท่องเที ่ยวที ่เป็นที ่นิยมของชาวต่างชาติ  ได้แก่                                                     
เกาะสมุย เกาะพะงัน เกาะเต่า อุทยานแห่งชาติเขาสก จังหวัดสุราษฎร์ธานี และมัคคุเทศก์ที่ทำงาน                                                        
ในจังหวัดนครศรีธรรมราช เท่านั้น 
     2. ผู้ประกอบการบริษัทนำเที่ยวในกลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั่งอ่าวไทย จำนวน 23 คน 
 
วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
 ในการศึกษาเรื่องปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษของมัคคุ เทศก์ในกลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั่งอ่าวไทย 
คณะผู้วิจัยนำเสนอแนวคิดเกี่ยวกับภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ ปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษ 
และงานวิจัยที่เก่ียวข้องตามลำดับ ดังนี้ 
 ภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ (English for Specific Purposes) เกิดขึ้นจากแนวคิด
ที ่ว ่าการใช้ภาษาอังกฤษในชีวิตประจำวันไม่เพียงพออีกต่อไป อาชีพแต่ละอาชีพต้องมีความรู้
ภาษาอังกฤษเฉพาะสาขาอาชีพนั้น ๆ เช่น แพทย์ พ่อค้า เป็นต้น ภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ
เป็นแขนงใหม่ของการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ซึ่งเน้นเรื่องความสามารถในการใช้ภาษาของผู้เรียน
ในฐานะที ่เป็นเครื ่องมือของการสื ่อสาร และยังให้ความสำคัญกับปัญหาของผู ้ เร ียนอีกด้วย 
(Hutchinson & Water, 1987) และมีองค์ประกอบหลัก 3 ประการ ได้แก่ ความต้องการของผู้เรียน 
การยึดจุดประสงค์ในการสอนภาษาตามสถานการณ์ และผู้เรียนสามารถนำความรู้ไปใช้ในการประกอบ
อาชีพได้ กล่าวโดยสรุปได้ว ่า ภาษาอังกฤษเพื ่อวัตถุประสงค์เฉพาะเกิดจากความต้องการใช้
ภาษาอังกฤษ เพ ื ่อการส ื ่อสารและเพ ื ่อตอบสนองความต้องการของผู ้ เร ียนในแต่ละอาชีพ                                                   
เน้นความสำคัญของผู้เรียนและความต้องการนำภาษาอังกฤษไปใช้อย่างเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ 
 ปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ เกิดขึ้นเนื่องจากผู้รับสารไม่เข้าใจสิ่งที่ผู้ส่ง
สารสื่อสาร ซึ่งอุปสรรคในการสื่อสารเกิดขึ้นได้จากความเข้าใจผิดหรือการไม่ตั้งใจฟัง (Scott, 1996) 
อุปสรรคทางภาษา (Language barriers) ในการสื่อสารมีทั้งในวัจนภาษาและอวัจนภาษา ผู้ที่ทำงาน
ใกล้ชิดกับลูกค้าจะต้องมีความสามารถในการส่งสารเป็นอย่างสูง ความสามารถทางภาษา คือ ต้นเหตุ
หลักของปัญหาเหล่านี้ อุปสรรคทางภาษาและความแตกต่างระหว่างบุคคลก็เป็นสาเหตุให้เกิดปัญหา
การสื่อสารได้เช่นกัน (Davidoff, 1994) 
 การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในปัจจุบันมุ่งเน้นให้ผู้เรียนประกอบอาชีพได้ตรงตามลักษณะ
งานที่ทำจริง ซึ่งงานมัคคุเทศก์มีการใช้งานต่าง ๆ ของภาษาอังกฤษ ( language functions) ที่มีทั้ง
ความสอดคล้องและความแตกต่างกันกับงานวิจัยก่อนหน้านี้ที่ศึกษาปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษของ
บุคลากรทางด้านการท่องเที่ยว (Aunruen, 2005; Prachanant, 2012; Thongsai and Sitipragan 
2019; Wozniak, 2010) พนักงานโรงแรม (Chaiyapantoh, 2008; Chamnankit, 2015; Charunsri, 
2011; Kalasin and Charumanee, 2015) ตำรวจท่องเที่ยว (Aldohon, 2014) พนักงานในธุรกิจ                                                       
การบิน (Tangniam, 2006) และพยาบาล (Lu, 2018) ซึ่งจะขอยกตัวอย่างงานวิจัยที่เก่ียวข้องดังนี้ 
 Aunruen (2005) ศึกษาความต้องการและปัญหาในการใช้ภาษาอังกฤษของตัวแทน
สำนักงานท่องเที่ยวในจังหวัดเชียงใหม่โดยใช้แบบสอบถามกับกลุ่มตัวอย่างจำนวน 365 คน ผลการวิจัย
พบว่า ทักษะการฟังและการพูดมีความจำเป็นสูงสุด สำหรับด้านปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษ พบว่า                                                
การพูดเป็นทักษะที่มีปัญหามากที่สุด ตามด้วยการใช้ไวยากรณ์ การใช้สำนวนที่เหมาะสม การฟัง                                                     
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และการแปลตามลำดับ อย่างไรก็ตามพบว่ากลุ่มตัวอย่างไม่มีปัญหาด้านคำศัพท์เกี่ยวกับการท่องเที่ยว
และทักษะการอ่าน 
 Prachanant (2012) ศึกษาปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษของบุคลากรทางการท่องเที่ยวที่ทำงาน
ในบริษัทนำเที ่ยวระดับนานาชาติตามแหล่งท่องเที ่ยวต่าง ๆ ทั ่วประเทศไทย  จำนวน 40 คน                                                                  
จากการศึกษาพบว่าบุคลากรด้านการท่องเที่ยวส่วนใหญ่เห็นว่าทักษะการพูดเป็นทักษะที่สำคัญมาก
ที่สุด นอกจากนี้ ยังพบว่าบุคลากรทางการท่องเที่ยวไม่สามารถใช้คำที่เหมาะสมและไม่รู้สำนวนการพูด                                                                    
ไม่สามารถเข้าใจสำเนียงชาวต่างชาติสำเนียงต่าง ๆ มีคำศัพท์ไม่เพียงพอในการอ่าน และโดยส่วนใหญ่
ขาดความรู้ทางไวยากรณ์ที่ใช้ในการเขียน 
 Wozniak (2010) ทำการวิจ ัยการใช้ภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก์นำเที ่ยวภูเขา พบว่า
มัคคุเทศก์นำเที่ยวภูเขาจะต้องสามารถโต้ตอบภาษาอังกฤษได้เป็นอย่างดี มีความสามารถในการใช้
ภาษาอังกฤษอย่างคล่องแคล่ว และรู้คำศัพท์เฉพาะเก่ียวกับภูเขา สามารถบอกข้อควรปฏิบัติเรื่องความ
ปลอดภัย การปฏิบัติตัวเมื่อเกิดเหตุฉุกเฉินได้ 
 ทุกวันนี้ภาษาอังกฤษมีความสำคัญต่ออุตสาหกรรมการท่องเที่ยวเป็นอย่างมาก เนื่องจากเป็น
ภาษาที ่ใช้ในการติดต่อสื ่อสาร สถาบันการศึกษาที ่เปิดสอนหลักสูตรภาษาอังกฤษสำหรับธุรกิจ
ท่องเที่ยวเกิดขึ้นเป็นจำนวนมาก เพื่อรองรับการเติบโตของอุตสาหกรรมการท่องเที่ยวและการบริการ 
(Prachanant, 2012) อย่างไรก็ตามการออกแบบหลักสูตรและเนื้อหาการสอนอาจไม่ได้แก้ไขปัญหา
ของกลุ่มผู้เรียน โดยเฉพาะผู้เรียนที่อยู่ในพื้นที่ที่แตกต่างกัน งานวิจัยเรื่องนี้จึงมุ่งศึกษาปัญหาการใช้
ภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก์ในกลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั่งอ่าวไทย โดยคณะผู้วิจัยมีความมุ่งหวังว่าผลที่ได้
จากการวิจัยจะสามารถนำไปใช้เป็นแนวทางในการออกแบบหลักสูตรและพัฒนาการสอน การฝึกอบรม
ภาษาอังกฤษสำหรับมัคคุเทศก์ในกลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั่งอ่าวไทยให้มีประสิทธิภาพ เพื่อช่วยยกระดับ
มาตรฐานการประกอบวิชาชีพมัคคุเทศก์ และพัฒนาอุตสาหกรรมการท่องเที่ยวทั้งในระดับภูมิภาคและ
ประเทศต่อไป 
 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 คำถามวิจัยของงานวิจัยนี้คือ “มัคคุเทศก์มีปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษในทักษะการฟัง การพูด 
การอ่าน การเขียน และการแปลอย่างไร” และเครื่องมือในการวิจัยครั้งนี้ประกอบด้วย แบบสอบถาม
และแบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง  
 ผู ้วิจัยได้สร้างแบบสอบถามโดยดัดแปลงมาจาก Questionnaire of Needs Analysis of 
English Travel Agents in Chiang Mai (Aunruen, 2005) ซึ่งแบบประเมินเป็นมาตราส่วนประมาณ
ค่า (Rating Scale) ตามหลักของ Likert มี 5 ระดับ และได้ตั้งคำถามในแบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง
เป็นคำถามปลายเปิด หลังจากนั้นได้ให้ผู้เชี่ยวชาญ 3 ท่าน ตรวจความตรงเชิงเนื้อหา และภาษาที่ใช้
แล้วปรับแก้ตามคำแนะนำ ก่อนนำแบบสอบถามไปใช้จริงได้ทดลองใช้แบบสอบถามกับมัคคุเทศก์
จำนวน 30 คน ใช้โปรแกรม SPSS วิเคราะห์หาค่าความเชื่อมั่นของแบบสอบถาม แบบสอบถามแต่ละ
ชุดมีค่า Cronbach’s alpha ระหว่าง .761 ถึง .979 ซึ่งแสดงว่าแบบสอบถามที่ใช้ในการวิจัยมีความ
น่าเชื่อถือ สามารถนำมาใช้ในการวิจัยได้ และในส่วนของแบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง ประกอบด้วย
คำถามว่า 1) มัคคุเทศก์ในบริษัทของท่านสื่อสารโดยใช้ภาษาอังกฤษได้อย่างมีประสิทธิภาพหรือไม่ 
อย่างไร, 2) มัคคุเทศก์ที่ทำงานให้กับบริษัทของท่านใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารกับใครบ้าง และ                                      
3) มัคคุเทศก์ของท่านมักประสบปัญหาอะไร และอย่างไรในการสื่อสารภาษาอังกฤษขณะให้บริการ
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นักท่องเที ่ยว คำถามทั ้ง 3 คำถามได้ผ ่านการประเมินค่าความตรงเชิงเนื ้อหาโดยประเมินค่า                                                        
ความสอดคล้องของคำถาม ได้ค่า IOC = 1 และปรับแก้ข้อคำถามตามที่ผู้เชี่ยวชาญแนะนำ 
 
ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 ประชากรที ่ใช้ในการวิจัยครั ้งนี ้เป ็นมัคคุเทศก์ที ่ย ังประกอบอาชีพมัคคุเทศก์  และใช้
ภาษาอังกฤษในการนำเที ่ยวในกลุ ่มจ ังหวัดภาคใต้ฝ ั ่งอ ่าวไทย ได้แก่ ช ุมพร ส ุราษฎร์ธานี 
นครศรีธรรมราช และพัทลุง โดยได้รับข้อมูลจากท่องเที่ยวและกีฬาจังหวัด  ของทั้ง 4 จังหวัด เมื่อได้
รายชื่อมัคคุเทศก์ก็ทำการโทรศัพท์ติดต่อเพื่อคัดกรองเฉพาะมัคคุเทศก์ที่ต้องใช้ภาษาอังกฤษในการนำ
เที่ยวจริง เป็นจำนวน 217 คน และคำนวณหาจำนวนกลุ่มประชากรโดยการใช้สูตรคำนวณของทาโร่ 
ยามาเน่ (Yamane, 1973 อ้างถึงใน ธีรวุฒิ เอกะกุล, 2543) ได้จำนวนกลุ่มประชากรคือ 140.68                                                            
จึงปรับเป็น 141 คน และเลือกกลุ่มตัวอย่างตามความสะดวก (Convenience sampling) โดยเลือกส่ง
แบบสอบถามให้มัคคุเทศก์ที่สะดวก 
  

 ผู้วิจัยได้รับแบบสอบถามคืนมาทั้งสิ้น 138 ชุด จากจำนวน 141 ชุด คิดเป็นร้อยละ 97.87 
หลังจากนั้นได้นำข้อมูลมาวิเคราะห์ โดยใช้วิธีการวิเคราะห์เชิงพรรณนาโดยใช้เกณฑ์การประเมินระดับ
ความคิดเห็นดังนี้  
   4.21-5.0     หมายถึง   มากที่สุด  
   3.41-4.20   หมายถึง   มาก  
   2.61-3.40   หมายถึง   ปานกลาง  
   1.81-2.60   หมายถึง   น้อย  
   1.00-1.80   หมายถึง   น้อยที่สุด  
  
 การนำเสนอข้อมูลในบทความวิจัยนี้แสดงค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D) ของปัญหาการใช้
ภาษาอังกฤษในแต่ละประเด็น ซึ่งมีค่าอยู่ระหว่าง 0.95 และ 1.30 แสดงถึงการกระจายตัวของข้อมูลที่
น้อยหรือมีค่าการให้คะแนนในแบบสอบถามที่เกาะกลุ่มกันในระดับที่ดีและยอมรับได้ นอกจากนี้ ผู้วิจัย
ได้วิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้างโดยวิธีการวิเคราะห์เนื้อหา (Content analysis)                                                
จากคำตอบที่บริษัทนำเที่ยวตอบและนำเสนอเนื้อหาที่เป็นประเด็นที่ซ้ำกันหรือมีความสำคัญเท่านั้น 
 
ผลการวิจัย 
 ข้อมูลทั่วไปของมัคคุเทศก์ 
 ในงานวิจัยนี้มัคคุเทศก์เป็นเพศชาย 62 คน และเพศหญิง 76 คน มัคคุเทศก์โดยส่วนใหญ่มี
อายุ 30-39 ปี โดยมี จำนวน 56 คน คิดเป็นร้อยละ 40.6 และรองลงมาคือมัคคุเทศก์ที่มีอายุ 20-29 ปี 
โดยมีจำนวน 45 คน คิดเป็นร้อยละ 32.6 ส่วนที่เหลือมีอายุ 40-59 ปี โดยมีจำนวน 37 คน คิดเป็น                                                             
ร้อยละ 26.8   
 มัคคุเทศก์ส่วนใหญ่จบปริญญาตรี โดยมีจำนวน 77 คน คิดเป็นร้อยละ 55.8 และรองลงมาคือ
มีวุฒิต่ำกว่าปริญญาตรี โดยมีจำนวน 46 คน คิดเป็นร้อยละ 33.3 และมัคคุเทศก์ที่ทำเป็นงานประจำ 
76 คน คิดเป็นร้อยละ 55.1 และทำเป็นอาชีพเสริม 62 คน คิดเป็นร้อยละ 44.9  
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 มัคคุเทศก์ส่วนใหญ่ทำงานมาแล้ว 3-5 ปี โดยมีจำนวน 38 คน คิดเป็นร้อยละ 27.5 และกลุ่ม
ที่รองลงมาคือทำงานมาแล้วมากกว่า 10 ปี โดยมีจำนวน 34 คน คิดเป็นร้อยละ 24.6 และกลุ่มที่
ทำงานมาแล้ว 6-10 ปี โดยมีจำนวน 27 คน คิดเป็นร้อยละ 19.6  
 จากข้อมูลข้างต้น แสดงให้เห็นว่ามัคคุเทศก์ที่ให้บริการนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติในพื้นที่กลุ่ม
จังหวัดภาคใต้ฝั่งอ่าวไทยมีความหลากหลายในเรื่องของอายุและประสบการณ์ และมีมัคคุเทศก์ที่มี
ประสบการณ์ตั ้งแต่ 3 ปี ขึ ้นไปประมาณ 70% ของมัคคุเทศก์ทั ้งหมด ซึ ่งกล่าวได้ว่ามัคคุเทศก์                                               

โดยส่วนใหญ่มีประสบการณ์ในการใช้ภาษาอังกฤษที่เกี่ยวข้องกับงานมัคคุเทศก์ 
 
ปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก ์
 ผลการวิจัยมีทั้งปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษในภาพรวม ซึ่งนำเสนอในแผนภูมิที่ 1 และจำแนก
ปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษด้านการฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และการแปล ที่มี ประเด็นย่อย                                                            
ในตารางที่ 2-7 ตามลำดับ ดังนี้ 
 

แผนภูมิที่ 1 ระดับการใช้ทักษะภาษาอังกฤษในการทำงานและระดับปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษ 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
จากแผนภูมิที่ 1 ทักษะภาษาอังกฤษด้านต่าง ๆ ที่มัคคุเทศก์ใช้ในการทำงานอยู่ในระดับที่

แตกต่างกัน โดยมัคคุเทศก์ใช้ทักษะการพูด (X̅=4.29) และการฟัง (X̅=4.27) สูงที่สุด รองลงมาคือ
ทักษะการอ่าน (X̅=3.19) ทักษะการแปล (X̅=2.99) และทักษะการเขียน (X̅=2.78) ซึ่งแสดงให้เห็นว่า 
ทักษะการพูดและการฟังเป็นทักษะที่มัคคุเทศก์ใช้สื่อสารในการทำงานเป็นส่วนใหญ่ ซึ่งยืนยันโดย                                                
ผลการศึกษาของ Aunruen (2005); Opasruttanakorn, Buddharat & Tonakhundum (2006), 
Prachanant, (2012) และ Wozniak (2010)  
 ในส่วนของปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษ มัคคุเทศก์มีปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษทุกทักษะใน
ระดับใกล้เคียงกัน โดยมีปัญหาการเขียนสูงที่สุด (X̅=2.94) รองลงมาคือปัญหาการแปล (X̅=2.83) 
ซึ่งทั้งสองทักษะจัดว่ามีปัญหาอยู่ในระดับปานกลาง ตามมาด้วยปัญหาการฟัง (X̅=2.70) การอ่าน 
(X̅=2.55) และการพูด (X̅=2.53) ตามลำดับ ซึ่งทั้งทักษะการฟังและการพูดจัดว่ามีปัญหาอยู ่ใน                                                       
ระดับน้อย ทั้งนี้ผลการวิจัยนี้แตกต่างจากงานวิจัยของ Kalasin and Charumanee (2015) และ 
Chaiyapantoh (2008) ซึ ่งเก็บข้อมูลจากพนักงานต้อนรับของโรงแรม และงานของ Tangniam 
(2006) ซึ่งเก็บข้อมูลจากพนักงานภาคพื้นดินของสายการบิน โดยงานทั้งสามชิ้นนี้พบว่าการเขียนเป็น
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ทักษะที ่มีปัญหาน้อยที ่สุด นอกจากนี ้ผลการวิจัยนี ้ยังแตกต่างจากผลวิจัยของ  Thongsai and 
Sitipragan (2019) ที ่กล ่าวว ่าผ ู ้ทำที ่งานในธุรกิจท่องเที ่ยวท้องถิ ่นในอำเภอขนอม จังหวัด
นครศรีธรรมราชมีปัญหาการฟังมากกว่าการพูด 
 เมื ่อพิจารณาทักษะภาษาอังกฤษที ่ใช้ในการทำงานกับปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษของ
มัคคุเทศก์ ถือว่ามีความสอดคล้องกัน เนื่องจากทักษะการพูดและการฟังใช้ในการทำงานอย่าง
สม่ำเสมอ จึงเป็นทักษะที่มัคคุเทศก์คิดว่าไม่มีปัญหาในการสื่อสาร ในขณะที่ทักษะการเขียน การแปล 
และการอ่านเป็นทักษะที่ไม่ใช่หน้าที่หลักของมัคคุเทศก์ มัคคุเทศก์จึงคิดว่าตนเองยังไม่มีความชำนาญ
ในทักษะเหล่านี้  
 

ตารางที่ 2 ปัญหาการฟัง 
 

ประเด็นปัญหาการฟัง 
มัคคุเทศก์ท่ีมี

ปัญหาคิดเป็น % ค่าเฉลีย่ 𝑋̅ S.D. ระดับ 

ปัญหาการฟัง 

1. บทสนทนาสื่อสารเกี่ยวกับการท่องเที่ยว 78.3 2.73 1.099 ปานกลาง 
2. บทสนทนากับลูกค้าแบบเผชิญหน้า 73.2 2.69 1.129 ปานกลาง 
3. บทสนทนากับลูกค้าทางโทรศัพท์ 81.2 2.72 1.133 ปานกลาง 
4. สิ่งที่ลูกค้าต้องการ 73.2 2.69 1.147 ปานกลาง 
5. ข้อมูลส่วนตัวของลูกค้า 76.1 2.51 1.084 น้อย 
6. ข่าวสารที่เป็นประโยชน์กับการนำเที่ยว 77.5 2.71 .952 ปานกลาง 

รวม 76.6 2.68  ปานกลาง 
ปัญหาการฟังสำเนียงต่าง ๆ 
สำเนียงภาษาอังกฤษของเจ้าของภาษา 
1. สำเนียงภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ 79.7 2.76 1.116 ปานกลาง 
2. สำเนียงภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน 75.4 2.77 1.090 ปานกลาง 
3. สำเนียงภาษาอังกฤษแบบออสเตรเลีย 76.8 2.75 1.096 ปานกลาง 
4. สำเนียงภาษาอังกฤษแบบแคนนาดา 77.5 2.68 1.121 ปานกลาง 

รวม 77.4 2.74  ปานกลาง 
สำเนียงภาษาอังกฤษของชาติที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา 
1. สำเนียงภาษาอังกฤษแบบมาเลเซีย 79.7 2.52 1.107 น้อย 
2. สำเนียงภาษาอังกฤษแบบสแกนดิเนเวีย 80.4 2.63 1.095 ปานกลาง 
3. สำเนียงภาษาอังกฤษแบบอินเดีย 85.5 2.89 1.232 ปานกลาง 
4. สำเนียงภาษาอังกฤษแบบอิตาล ี 84.8 2.75 1.196 ปานกลาง 

รวม 82.64 2.73  ปานกลาง 
  
 จากตารางที่ 2 มัคคุเทศก์มีปัญหาการฟังภาษาอังกฤษคิดเป็นร้อยละ 76.6 ชี ้ให้เห็นว่า
มัคคุเทศก์ส่วนใหญ่มีปัญหาการฟังภาษาอังกฤษ เมื่อพิจารณาปัญหาการฟังภาษาอังกฤษในประเด็น
ย่อย ๆ พบว่า ปัญหาไม่แตกต่างกันและอยู่ในระดับปานกลาง (X̅=2.68) ปัญหาการฟังที่มัคคุเทศก์เห็น
ว่ามีมากที่สุด คือ การฟังบทสนทนาสื่อสารเกี่ยวกับการท่องเที่ยว (X̅=2.73) ซึ่งสอดคล้องกับงานวจิัย
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ของ Al-Khatib (2005), Aunruen (2005) และการฟังข้อมูลส่วนตัวของลูกค้า (X̅=2.51) เป็นประเดน็
ปัญหาที่อยู่ในระดับน้อยที่สุด 
 ผลการวิจัยในส่วนของปัญหาการฟังสําเนียงภาษาอังกฤษที่หลากหลายของนักท่องเที่ยวใน
ภาพรวม (X̅=2.74 และ X̅=2.73) สอดคล้องกับงานวิจัยของ Aunruen (2005), Khamkaew (2009), 
Prachanant, (2012) และ Lu (2018) กล่าวคือสำเนียงภาษาอังกฤษทั้งสำเนียงของเจ้าของภาษาและ
ไม่ใช่เจ้าของภาษาเป็นอุปสรรคต่อการฟัง สำหรับมัคคุเทศก์นั้น การฟังสำเนียงภาษาอังกฤษแบบ
อินเดีย (X̅=2.89) มีปัญหามากที่สุด รองลงมาคือ สำเนียงแบบอเมริกัน (X̅ =2.77) สำเนียงแบบอังกฤษ 
(X̅=2.76) สำเนียงแบบออสเตรเลียหรืออิตาลี (X̅ =2.75) และสำเนียงแบบมาเลเซีย (X̅=2.52) สำเนียง
ภาษาอังกฤษที่มีปัญหาน้อยที่สุด คือ สำเนียงแบบสแกนดิเนเวีย (X̅ =2.63) จากผลดังกล่าวสามารถกล่าว
ได้ว่าปัญหาการฟังสำเนียงภาษาอังกฤษแบบอินเดีย เป็นปัญหาที่บุคลากรในสายงานท่องเที่ยวมี
ปัญหาอย่างแพร่หลาย ซึ ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของ Charunsri (2011) และ Chamnankit 
(2015) ที่ได้ศึกษาปัญหาการฟังภาษาอังกฤษของพนักงานโรงแรมในกรุงเทพมหานคร แล้วพบว่า
บุคลากรโรงแรมส่วนใหญ่ฟังภาษาอังกฤษสำเนียงอินเดียไม่ค่อยออก นอกจากการฟังสำเนียง
ภาษาอังกฤษที่ได้กล่าวมาข้างต้น มัคคุเทศก์บางส่วนโดยเฉพาะที่ทำงานในพื้นที่เกาะสมุย เกาะพะงัน 
และเกาะเต่า เห็นว่าสำเนียงภาษาอังกฤษแบบจีน รัสเซีย และฝรั่งเศส เป็นสำเนียงที่ฟังยากมาก                                          
ซึ ่งสอดคล้องกับข้อมูลที่ได้จากบริษัทนำเที่ยวในพื้นที่เดียวกันที่มองว่า นักท่องเที่ยวจีน รัสเซีย 
ฝรั่งเศส และอิสราเอล พูดภาษาอังกฤษไม่ได้ จึงทำให้เกิดปัญหาในการสื่อสารและเป็นอุปสรรคต่อ
การให้บริการของมัคคุเทศก์ เจ้าของบริษัทนำเที่ยวกล่าวว่า มัคคุเทศก์จะใช้ google translator ช่วย
ในการสื่อสารกับนักท่องเที่ยวที่พูดภาษาอังกฤษไม่ได้ ซึ่งแตกต่างจากงานของ Lu (2018) ที่พบว่า
พยาบาลในประเทศใต้หวันที่มีคำศัพท์ที่จำกัดและการไม่คุ้นเคียงกับสำเนียงภาษาอังกฤษของผู้ป่วย
ชาวต่างชาติ มักจะแก้ปัญหาโดยการไม่คุยกับผู้ป่วยไปเลย 
 

ตารางที่ 3 ปัญหาการพูด 
 

ประเด็นปัญหาการพูด 
มัคคุเทศก์ท่ีมี

ปัญหาคิดเป็น % ค่าเฉลีย่ 𝑋̅ S.D. ระดับ 

1. การทักทายและการกล่าวลา 55.1 2.46 1.113 น้อย 
2. การกล่าวต้อนรับลูกค้า 55.1 2.45 1.136 น้อย 
3. การบอกโปรแกรมทัวร์หรือกำหนดการการ  
   เดินทาง 

58.7 2.47 1.108 น้อย 

4. การให้ข้อมูลเกี่ยวกับสถานทีท่่องเที่ยว 61.6 2.64 1.184 ปานกลาง 
5. การให้ข้อมูลเกี่ยวกับร้านอาหาร 65.2 2.51 1.134 น้อย 
6. การให้ข้อมูลเกี่ยวกับการเดินทางและการ
บอกทาง 

63 2.53 1.218 น้อย 

7. การให้ข้อมูลเกี่ยวกับห้องพัก 67.4 2.47 1.119 น้อย 
8. การให้ข้อมูลเกี่ยวกับการซ้ือของและของที่ 
   ระลึก 

68.1 2.40 1.120 น้อย 

9. การพูดเพื่อชี้ชวนให้ชมสถานที่ 62.3 2.57 1.143 น้อย 
10. การให้ข้อมูลการแลกเงิน 63.8 2.50 1.083 น้อย 
11. การนัดหมายเวลาและจุดนัดพบ 59.4 2.65 1.137 ปานกลาง 
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12. การอธิบายเกี่ยวกับข้อควรปฏิบัติหรือข้อ  
     ห้ามต่าง ๆ 

68.8 2.55 1.192 น้อย 

13. การเจรจาสื่อความหมายเพื่อให้เข้าใจ 
     ตรงกัน 

70.3 2.57 1.282 น้อย 

14. การแสดงความคิดเห็น 68.8 2.60 1.198 น้อย 
15. การแสดงความเห็นอกเห็นใจ 70.3 2.58 1.162 น้อย 
16. การขอร้อง 66.7 2.50 1.200 น้อย 
17. การพูดเพื่อแก้ไขสถานการณ์เฉพาะหน้า 73.2 2.63 1.294 ปานกลาง 

รวม 64.6 2.53  น้อย 
 

จากตารางที่ 3 กล่าวได้ว่า จำนวนมัคคุเทศก์ในกลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝั่งอ่าวไทย ที่มีปัญหา                                                                    
การพูด (64.6%) น้อยที่สุด เมื่อเทียบกับปัญหาภาษาอังกฤษด้านอ่ืน ๆ และอยู่ในระดับของปัญหาใน
ภาพรวม ปัญหาการพูดอยู่ในระดับระดับน้อย และอยู่ในระดับต่ำที่สุดจากทั้ง 5 ทักษะ โดยปัญหาการ
พูดในแต่ละประเด็นไม่แตกต่างกัน โดยประเด็นที่เป็นเร่ืองง่ายกว่าปัญหาในการพูดก็จะมีนอ้ยกว่า เช่น 
การทักทายและการกล่าวลา (X̅=2.46) อย่างไรก็ตามสิ่งที่เป็นข้อสังเกต คือ เรื่องการนัดหมายเวลา
และจุดนัดพบ (X̅=2.65) และการให้ข้อมูลเกี่ยวกับสถานที่ท่องเที่ยว (X̅=2.64) ซึ่งเป็นประเด็นการพูด
ภาษาอังกฤษที่มีความสำคัญ และมัคคุเทศก์ใช้บ่อยในระดับต้น ๆ  

จากการสัมภาษณ์เจ้าของบริษัทนำเที่ยว ปัญหาการพูดภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก์สามารถ
แบ่งได้เป็น 4 ประการ คือ  

1) มัคคุเทศก์สื่อสารภาษาอังกฤษที่ผิดโครงสร้างทางไวยากรณ์ 
2) มัคคุเทศก์ไม่สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษที่นอกเหนืองานมัคคุเทศก์ได้ และส่วนใหญ่เป็น

เร่ืองทั่วไปหรือภาษาอังกฤษที่ใช้สื่อสารในชีวิตประจำวัน เจ้าของบริษัทท่องเที่ยวทางทะเลบริษัทหนึ่ง
ยกตัวอย่างกรณี ที่มีพายุเข้าหรือน้ำท่วมในเกาะสมุยว่า มัคคุเทศก์ไม่สามารถตอบคำถามเกี่ยวกับภัย
ธรรมชาติหรือเหตุการณ์ในปัจจุบันได้ดี จึงทำให้ไม่สามารถโต้ตอบในกรณีที่เป็นเรื่องที่นอกเหนืองาน
มัคคุเทศก์ได้อย่างคล่องแคล่ว นอกจากนี้เจ้าของบริษัทนำเที่ยวเห็นว่า  
 3) มัคคุเทศก์ยังขาดคำศัพท์เฉพาะทางและทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษสำหรับการนำเที่ยว
เฉพาะพื้นที่ เช่น มัคคุเทศก์นำเที่ยวทางทะเลไม่รู้คำศัพท์พันธุ์ปลา ไม่สามารถให้ข้อมูลเรื่องอันตราย
และความปลอดภัยเป็นภาษาอังกฤษได้ โดยเฉพาะเรื่องแมงกะพรุนไฟ หอยเม่นทะเล และการปฐม
พยาบาลเบื้องต้น ซึ่งเป็นสิ่งจำเป็นสำหรับงานมัคคุเทศก์ทางทะเล นอกจากนี้สำหรับแหล่งท่องเที่ยวที่
เป็นอุทยานแห่งชาติที่มีการนำชมแหล่งท่องเที่ยวทางธรรมชาติและวิถีชีวิตชุมชน มัคคุเทศก์ยังขาด
ความรู้เรื่องคำศัพท์การเดินป่า พันธุ์พืชและพันธุ์สัตว์ปา่ ตลอดจนพันธุ์ปลาต่าง ๆ ที่อยู่ในคลองและอ่าง
เก็บน้ำ และมัคคุเทศก์รุ่นใหม่ขาดความรู้เรื่องภูมิปัญญาไทยและวัฒนธรรมไทย ดังนั้น จึงไม่สามารถ
อธิบายได้อย่างลึกซึ้ง ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Wozniak (2010) ที่พบว่ามัคคุเทศก์นำเที่ยวภูเขา
ต้องรู้คำศพัท์เฉพาะ เก่ียวกับการเดินป่าและปีนเขา สามารถแนะนำเร่ืองการปฏิบัติตัว เพื่อรักษาความ
ปลอดภัยและการปฏิบัติตัวเมื่อเกิดเหตุฉุกเฉินได้ นอกจากนี้ มัคคุเทศกน์ำเที่ยวภูเขาต้องให้ความสำคัญ
เร่ืองความแตกต่างทางวัฒนธรรมอีกด้วย 

4) มัคคุเทศก์ขาดความรู้เรื่องวัฒนธรรม และความเป็นอยู่ที่แตกต่างกันระหว่างคนไทยกับ
วัฒนธรรมของนักท่องเที่ยวต่างชาติ ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของ Gass (2012) ที่พบว่าพยาบาล
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ไทยจะต้องมีความรู้เรื่องวัฒนธรรมของชาติต่าง ๆ เพื่อสนทนาและปฏิบัติต่อผู้ป่วยต่างชาติได้อย่าง
เหมาะสม 
 
ตารางที่ 4 ปัญหาการอ่าน 
 

ประเด็นปัญหาการอ่าน 
มัคคุเทศก์ท่ีมี

ปัญหาคิดเป็น % ค่าเฉลีย่ 𝑋̅ S.D. ระดับ 

1. ข่าวด้านการท่องเที่ยว 88.4 2.58 1.127 น้อย 
2. บทความด้านการท่องเที่ยว 89.1 2.58 1.124 น้อย 
3. รายละเอียดในเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการ  
   ท่องเที่ยว 

88.4 2.57 1.135 น้อย 

4. ข้อมูลจากอินเทอร์เน็ต / สื่อสังคมออนไลน์ 86.2 2.58 1.124 น้อย 
5. ข้อมูลในโบรชัวร์และแผ่นพับ 81.9 2.44 1.133 น้อย 
6. คำสั่ง / คู่มือด้านการท่องเที่ยวต่าง ๆ 82.6 2.48 1.115 น้อย 
7. กฎระเบียบ / ข้อบังคับต่าง ๆ 83.3 2.62 1.211 ปานกลาง 

รวม 85.7 2.55  น้อย 
 
ปัญหาการอ่านของมัคคุเทศก์เป็นปัญหาอันดับที่สี่ (X̅=2.55) จากทักษะทั้งหมดและมีความ

ใกล้เคียงกับปัญหาการพูด (X̅=2.53) ปัญหาการอ่านต่าง ๆ ไม่แตกต่างกัน แต่มัคคุเทศก์มีปัญหาการ
อ่านกฎระเบียบหรือข้อบังคับต่าง ๆ (X̅=2.62) มากที่สุด สามารถกล่าวได้ว่า หากมัคคุเทศก์จะต้อง
อ่านกฎระเบียบหรือข้อบังคับต่าง ๆ เป็นภาษาอังกฤษ มัคคุเทศก์อาจไม่เข้าใจอย่างถูกต้องครบถ้วน                                                               
ซึ่งส่งผลให้การให้ข้อมูลเรื่องกฎระเบียบหรือข้อบังคับต่าง ๆ แก่นักท่องเที่ยวขาดประสิทธิภาพได้                                                  
ซึ่งขัดแย้งกับปัญหาการอ่านของพนักงานโรงแรม (Charunsri, 2011; Chamnankit 2015) ซึ่งการ
อ่านอีเมล์ และข้อมูลการเดินทางท่องเที่ยวของลูกค้าเป็นปัญหามากเป็นอันดับต้น ๆ 

 
แผนภูมิที่ 5 ปัญหาการเขียน 
 

ประเด็นปัญหาการเขียน 
มัคคุเทศก์ท่ีมี

ปัญหาคิดเป็น % ค่าเฉลีย่ 𝑋̅ S.D. ระดับ 

1. จดหมายธุรกิจและบันทึกข้อความโดยใช้   
    รูปแบบที่ถูกตอ้ง 

94.9 3.28 1.172 ปานกลาง 

2. แฟกซ์โดยใช้รูปแบบที่เหมาะสม 94.2 3.08 1.175 ปานกลาง 
3. ใบปลิวหรือโบรชัวร์ด้านการท่องเที่ยว 92.8 2.98 1.170 ปานกลาง 
4. ข้อความเพือ่ให้ข้อมูล 87 3.00 1.100 ปานกลาง 
5. ตารางเวลาเดินทาง 84.1 2.76 1.162 ปานกลาง 
6. แผนการท่องเที่ยว 85.5 2.82 1.210 ปานกลาง 
7. รับฝากข้อความทางโทรศัพท ์ 87.7 2.85 1.222 ปานกลาง 
8. ข้อความสือ่สารทางอีเมล 86.2 2.92 1.158 ปานกลาง 
9. ข้อความสือ่สารทางสือ่สังคมออนไลน์ เช่น   
    เฟสบุ๊ก 

86.2 2.79 1.185 ปานกลาง 

รวม 88.7 2.87  ปานกลาง 
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ปิยนชุ แกว้กสิ  รภสัศกัย ์เหตทุอง 

ปัญหาการเขียนเป็นปัญหาที่มัคคุเทศก์มองว่ามีมากที่สุดเมื่อเทียบกับทักษะอ่ืน ๆ โดยปัญหา
ที่มีมากที่สุด คือ การเขียนจดหมายธุรกิจ และบันทึกข้อความโดยใช้รูปแบบที่ถูกต้อง (X̅=3.28) และ
เป็นประเด็นที่มีมากกว่าประเด็นอื่น ๆ ค่อนข้างมาก แต่ถือว่าอยู่ในระดับปานกลาง เมื่อเทียบกับผล
วิจัยของ Aunruen (2005) ซึ่งปัญหาการเขียนจดหมายธุรกิจ และบันทึกข้อความโดยใช้รูปแบบที่
ถูกต้องอยู่ในระดับมาก (X̅=3.41)   

นอกจากนี้พบว่า ผลการวิจัยนี้แตกต่างจากงานวิจัยอื่น ๆ เช่น งานวิจัยของ Srabua (2007) 
ที่พบว่าทักษะการเขียนเป็นทักษะที ่พนักงานประชาสัมพันธ ์ (การเขียนข่าวแจกและข่าว
ประชาสัมพันธ์) ของโรงแรมในกรุงเทพฯมีปัญหามากที่สุด อย่างไรก็ตามงานมัคคุเทศก์แตกต่างกับ
งานประชาสัมพันธ์ของโรงแรม เนื่องจากการเขียนเป็นงานหลักของพนักงานประชาสัมพันธ์ของ
โรงแรมในขณะที่การพูดเป็นงานหลักของมัคคุเทศก์ และงานวิจัยของ Aldohon (2014) ที่พบว่า
ตำรวจท่องเที่ยวในประเทศจอร์แดนมีปัญหาทักษะการฟัง การพูดและการอ่านในระดับสูงทั้งสาม
ทักษะ แต่มีปัญหาทักษะการเขียนในระดับปานกลาง ทั้งนี้  ปัญหาเกิดจากการฟังนักท่องเที่ยวที่พูด
ภาษาอังกฤษที่พูดเร็วเกินไป การขาดความรู้ทางไวยากรณ์ การมีคำศัพท์ไม่เพียงพอ และการขาด
โอกาสในการเขียนภาษาอังกฤษ 

จากข้อมูลจากแบบสอบถามในส่วนอื่น ๆ และจากการสัมภาษณ์บริษัทนำเที่ยว พบว่า
มัคคุเทศก์ทำงานนอกเหนือจากการนำทัวร์หรือการรับส่งนักท่องเที่ยวไป-กลับสนามบิน ซึ่งรวมถึงการ
รับจองจากบริษัทนำเที่ยวจากต่างประเทศ การใช้เอกสารสัญญาต่าง ๆ ทั้งมัคคุเทศก์เองและบริษัท                                                            
นำเที่ยวระบุประเด็นปัญหาการใช้ไวยากรณ์ และโครงสร้างประโยคที่ถูกต้องที่ใช้ในการเขียนโตต้อบ                                                       
ทางธ ุรก ิจ (Business correspondence)  รวมถ ึงการเข ียนจดหมายธ ุรก ิจ บ ันท ึกข ้อความ
(Memorandums) โทรสาร และอีเมล 
 

แผนภูมิที่ 6 ปัญหาการแปล 
 

ประเด็นปัญหาการแปล 
มัคคุเทศก์ท่ีมี

ปัญหาคิดเป็น % ค่าเฉลีย่ 𝑋̅ S.D. ระดับ 

การแปลภาษาอังกฤษเป็นไทย 
1. ข้อมูลทั่วไปสำหรับลูกค้า 84.8 2.48 1.099 น้อย 
2. เอกสารราชการ (เช่น คู่มือ กฎระเบียบ) 89.5 3.02 1.195 ปานกลาง 
3. ข่าวสารเกี่ยวกับการท่องเที่ยวตามช่องทาง  
    ต่าง ๆ 

89.1 2.70 1.159 ปานกลาง 

4. จดหมายธุรกิจ 90.6 3.06 1.200 ปานกลาง 
5. ป้ายและประกาศต่าง ๆ 84.1 2.67 1.172 ปานกลาง 

รวม 87.6 2.79  ปานกลาง 
การแปลภาษาไทยเป็นอังกฤษ 
1. ข้อมูลทั่วไปสำหรับลูกค้า 86.2 2.67 1.187 ปานกลาง 
2. เอกสารราชการ (เช่น คู่มือ กฎระเบียบ) 89.1 3.06 1.145 ปานกลาง 
3. ข่าวสารเกี่ยวกับการท่องเที่ยวตามช่องทาง  
    ต่าง ๆ 

87 2.79 1.137 ปานกลาง 

4. จดหมายธุรกิจ 96.3 3.02 1.188 ปานกลาง 
5. ป้ายและประกาศต่าง ๆ 90.6 2.47 1.148 ปานกลาง 

รวม 89.84 2.80  ปานกลาง 
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 ปัญหาการแปลของ มัคคุเทศก์ทั้งอังกฤษเป็นไทย และไทยเป็นอังกฤษ อยู่ในระดับปานกลาง
โดยปัญหาที่มีมากที่สุดคือการแปลจดหมายธุรกิจจากอังกฤษเป็นไทย (X̅=3.06) รองลงมาคือการแปล
เอกสารราชการ เช่น คู่มือ กฎระเบียบ จากอังกฤษเป็นไทย (X̅=3.02) การแปลจดหมายธุรกิจจากไทย
เป็นอังกฤษ (X̅=3.01) การแปลเอกสารราชการ (เช่น คู ่มือ กฎระเบียบ) จากไทยเป็นอังกฤษ                                       
(X̅ =3.00) แปลข่าวสารเกี่ยวกับการท่องเที่ยวตามช่องทางต่าง  ๆ จากไทยเป็นอังกฤษ (X̅=2.79)                                                          
และยังมีปัญหาการแปลอื่น ๆ ที่ต่ำกว่าและเกือบอยู่ในระดับน้อย ดังแสดงในตาราง และปัญหาการ
แปลในงานวิจัยนี้แตกต่างจากงานวิจัยของ Aunruen (2005) โดยที่ปัญหาการแปลภาษาอังกฤษเป็น
ไทยของตัวแทนสำนักงานท่องเที่ยว (X̅=2.6) และของมัคคุเทศก์ (X̅=2.79) ไม่แตกต่างกัน แต่ปัญหา
การแปลไทยเป็นอังกฤษของตัวแทนสำนักงานท่องเที่ยว (X̅=3.04) สูงกว่าของมัคคุเทศก์ในงานนี้  
(X̅=2.80) 
 
ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะสำหรับการออกแบบหลักสูตรอบรมภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ
สำหรับมัคคุเทศก์ 

จากผลการศึกษาปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก์  พบว่า การออกแบบหลักสูตร
ฝึกอบรมภาษาภาษาอังกฤษสำหรับมัคคุเทศก์  ควรเน้นทักษะภาษาอังกฤษทุกทักษะเพื่อพัฒนา
ความสามารถในการสื่อสาร และควรฝึกให้ผู ้เรียนสามารถสื่อสารโดยมีโครงสร้างทางไวยากรณ์                                                      
ที่ถูกต้อง เพื่อลดการสื่อสารที่ผิดพลาดและฝึกฟังสำเนียงภาษาอังกฤษที่หลากหลาย เพื่อใหส้ามารถ
สื่อสารกับนักท่องเที่ยวได้อย่างคล่องแคล่วมากขึน้  นอกจากนี ้หน่วยงานด้านการท่องเที ่ยว 
สถาบันการศึกษา หรือหน่วยงานเอกชนที่ประกอบธุรกิจนำเที่ยว  ควรจัดการอบรมภาษาอังกฤษ
สำหรับมัคคุเทศก์เฉพาะทาง เช่น มัคคุเทศก์นำเที่ยวทางทะเลหรือมัคคุเทศก์นำเที่ยวเดินป่า เพื่อให้
สามารถให้ข้อมูลเรื่องสถานที่ท่องเที่ยวได้อย่างมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ควรจัดทำหลักสูตรสนทนา
ภาษาอังกฤษทั่วไปในชีวิตประจำวัน ภาษาอังกฤษสำหรับการให้ข้อมูลเรื่องภูมิปัญญา วิถีชีวิตและ
วัฒนธรรมไทย ภาษาอังกฤษสำหรับการให้ข้อมูลเรื่องความปลอดภัยและการปฐมพยาบาล ตลอดจน
การสอนเรื่องความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรม เพื่อให้มัคคุเทศก์สามารถสื่อสารกับนักท่องเที ่ยว
ชาวต่างชาติได้อย่างราบรื่นและมีประสิทธิภาพ 

 

 ข้อเสนอแนะสำหรับการศึกษาปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก์ 
งานวิจัยในอนาคตอาจเพิ่มการเก็บข้อมูลจากนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติ เพื่อสะท้อนปัญหา

การใช้ทักษะภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก์ หรือเก็บข้อมูลจากหน่วยงานที่กำกับดูแลการปฏิบัติงานของ
มัคคุเทศก ์เช่นสำนักงานการท่องเที่ยวและกีฬา เพื่อให้ได้แหล่งข้อมูลที่ต่างกันและเกิดการตรวจสอบ
ข้อมูลแบบสามเส้าซึ่งจะทำให้ผลการศึกษาที่ได้มีความน่าเชื่อถือมากยิ่งขึ้น 

เนื่องจากจากลักษณะของงานนำเที่ยวในพื้นที่ที่ศึกษามีสองกลุ่มหลัก ได้แก่ มัคคุเทศก์นำ
เที่ยวทางทะเล และมัคคุเทศก์นำเที่ยวเดินป่า ดังนั้นการศึกษาในอนาคตอาจศึกษาลักษณะงานทั้งสอง
กลุ่มอย่างละเอียด โดยการสำรวจลักษณะกิจกรรมนำเที่ยวแล้วสร้างแบบสอบถามให้มีหน้าที่ปลีกย่อย 
หรืออาจจะศึกษาปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก์ในพื้นที่อื่น ๆ ในประเทศไทยที่มีลักษณะ
ทางภูมิศาสตร์ ทรัพยากรการท่องเที่ยวและวัฒนธรรมที่แตกต่างจากงานวิจัยนี้ 
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